
LERNBLATT ZUM HOT POT-CAST

Folge 46: Der Berg ruft!
Die berühmtesten Berge Chinas

von Lea Kang und LAI Hongzhiye

词汇 Wortschatz:

纯粹 chún cuì: rein

封禅 fēng shàn: historische religiöse Praxis im alten China, bei der Kaiser auf dem Taishan
die Verbindung zu den Göttern suchten

祭天 jì tiān: Opferung an den Himmel

祈福 qí fú: Segen erbitten

壮观 zhuàng guān: großartig, spektakulär

文人墨客 wén rén mò kè: Gelehrte und Dichter, Literaten und Schriftsteller

德高望重 dé gāo wàng zhòng: hoch angesehen und respektiert

陡峭 dǒu qiào: steil, steil abfallend

奇峰险壑 qí fēng xiǎn hè: steile Klippen und gefährliche Schluchten

文化遗迹 wén huà yí jì: kulturelle Relikte

俯瞰 fǔ kàn: von oben herabsehen, überblicken

防滑 fáng huá: rutschfest



语法和句型 Grammatik und Satzstrukturen:

1. 对于......来说，......

Für … ist/ sind ...

造句：对于大部分德国人来说，登山是一项较为纯粹的户外运动。

Bsp.: Für viele Deutsche ist das Wandern eine relativ reine Outdoor-Aktivität.

2. 一边......，一边......

während ... auch ...

造句：在中国，登山的路上常常设有小吃摊或者小卖部，人们可以一边登山一边享受美食。

Bsp.: In China gibt es auf den Wanderwegen außerdem oft Imbissstände, Einzelverkäufer
oder Kioske, an denen man zur Stärkung während der Wanderung auch leckeres Essen kaufen
kann.

3. 无论是......，还是......，都......

Egal ob ... oder ..., ...

造句：无论是五岳的文化气息，还是其他名山的自然风光，中国的山岳都值得一看。

Bsp.: Egal ob die kulturelle Atmosphäre der fünf heiligen Berge des Daoismus oder die
natürliche Landschaft anderer berühmter Berge, die Berge Chinas sind auf jeden Fall einen
Besuch wert.


